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أثر القرآن الكريم في الأدب التركي 

" الاقتباس من القرآن الكريم في الأدب التركي " 

عمي بولوط . د

أستاذ المغة والأدب العربي بجامعة السمطان محمد الفاتح الوقفية 
 إستانبول، تركيا

 

 تأثّر الأتراك بالقرآن الكريم: مقدّمة

العربية إلى فترة متقدٌمة مف التاريخ الإسلبمي، - تعكد العلبقات التركية 
حيث ساند الأتراؾي العربى في معركة تالاس . كتحديدا في العصر العباسي

TALAS ىػ134 التي كانت تمثٌؿ أكؿ مكاجية بيف العرب كالصينييف سنة /
.  كمنذ ذلؾ التاريخ تتابع دخكؿ الأتراؾ إلى الإسلبـ. ـ751

اف  ىك الإسلبـكذلؾ أف أكٌؿ سمطاف تركي اعتنؽ   (Buğrahan)بيغٍرىاخى
. ( ـ840-1212) (Karahanlılar)دكلة القراخاقانييف كاف سمطاف 

سبب إسلبمو يعكد إلى ككنو رأل في منامو كحسب إحدل الركايات يقاؿ أف 
أسمـ تسمـ في الدنيا : "كأفٌ رجلب نزؿ مف السماء فقاؿ بالتركية ما معناه

 (Müslüman ol ki dünya ve âhirette selâmet bulasın)"كالآخرة
أك سنة  ( ـ 920) ق 308فأسمـ في منامو كأصبح فأظير إسلبمو سنة  

 (i)".عبد الكريـ"كأخذ اسـ  ( ـ945) ق 333
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فكاف مف أكبر . الإسلبـكبعد القراخانييف تتابع دخكؿ الدكؿ التركية في 
 . الدكؿ التي احتضنت الإسلبـ الدكلة السمجكقية كالدكلة العثمانية

كعندما دخؿ الأتراؾ في الإسلبـ تأثٌركا بو في حياتيـ الدينية 
كلكي يسيؿ . كشرعكا في تعمٌـ أحكامو كتلبكة كتابو. كالاجتماعية كالثقافية

.  عمييـ ذلؾ اتخذكا الحركؼ العربية لكتابة لغتيـ التركية

لقد كاف فيـ القرآف الكريـ لا يتحقؽ إلا بتعمـ المغة العربية بدرجة متقنة، 
كنظرا لتعذٌر ذلؾ عمى . فضلب عف ضركرة معرفة العمكـ الإسلبمية المساعدة

التركي المسمـ، فقد كجدت الحاجة إلى ترجمة القرآف الكريـ إلى المغة 
كلتحقيؽ ىذه الغاية بدأت حركة بترجمة معاني القرآف الكريـ إلى . التركية

فكاف البداية بترجمة معاني السكر القصيرة؛ بينما قاـ فضؿ .  المغة التركية
بعضيـ ترجمة معاني المفردات القرآنية العربية بما يقابميا في المغة التركية 

كمف ىنا . ككانت الطريقة الثانية أكثر انتشارا بيف المسمميف. بيف السطكر
يمكننا أف نخمص إلى أف دخكؿ المفردات العربية إلى المغة التركية انطمقت 

. (ii)مف القرآف الكريـ ثـ تضاعفت مع مركر الزمف حتى بمغت الآلاؼ

كمع انتشار الإسلبـ بيف الأتراؾ، صاركا يطمقكف عمى أكلادىـ بأسماء 
فعمى سبيؿ المثاؿ إذا . الأنبياء كأسماء الصحابة كغيرىا مف الأسماء العربية

نظرنا إلى أسماء السلبطيف العثمانييف، فإننا نجد أف أكؿ سمطاف عثماني 
محمد السادس وحيد : " أما آخرىـ فقد كاف اسمو ". عثمان: " كاف اسمو

 ".  الدين
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كبالعكدة إلى الأرشيؼ العثماني لمعرفة أكثر الأسماء تداكلا في سجلبت 
إدارة السكاف، فإننا نجد الإحصائيات تعطينا معمكمات تفيد بأف الأسماء 

 :iiiالكاردة في الجدكؿ المذككر أدناه ىي الأكثر استعمالا

أسماء النساء أسماء الرجال 

 (Fatma)فاطمة  (1محمد  (1

عائشة  (2مصطفى  (2

آمنة  (3أحمد  (3

خديجة  (4عمي  (4

زينب  (5حسيف  (5

ألًؼ  (6حسف  (6

مريـ  (7إبراىيـ  (7

شريفة  (8إسماعيؿ  (8

زىراء  (9عثماف  (9

سمطاف  (10يكسؼ  (10

حنيفة  (11مراد  (11
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مركة  (12عمر  (12

حكاء  (13رمضاف  (13

ة  (14خميؿ  (14 لًيخى زى

فاطمة  (15سميماف  (15
(Fadime) 

أسرل  (16عبد ا﵀  (16

ٍـ  (17محمكد  (17  (بمعنى اشتياؽ)أيكزٍلى

ىاجر  (18رجب  (18

ياسميف  (19صالح  (19

مىمىؾ  (20فاتح  (20

إذ . ككاف مف أثر دخكليـ في الإسلبـ، تأثير القرآف في المغة التركية
ذا تأممنا في المعاجـ التركية . دخمت مفردات قرآنية عديدة في المغة التركية كا 

فالأسماء  الحسنى ﵀ . فإننا سنلبحظ تأثير القرآف عمى المغة التركية كاضحا
تعالى كأسماء الأنبياء كأسماء العبادات مثؿ الصدقة كالزكاة كالحج دخمت 

كلـ يتكقؼ تأثير القرآف عمى المفردات . إلى التركية مف القرآف الكريـ
فالأدب التركي اتخذ مف . فحسب؛ بؿ  تجاكز ذلؾ إلى المعاني الأدبية
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يكسؼ رمز لمجماؿ كيعقكب لمفراؽ كالحزف كأيٌكب لمصبر كلقماف لمحكمة 
سماعيؿ لمتسميمية كسميماف لمحاكمية .  ivكا 

كقد برز تأثير القرآف الكريـ كالمغة العربية أيضا في مختمؼ مجالات 
الأدب التركي؛ شعرا ك نثرا كبلبغة ؛ بؿ كحتٌى في كتابة المغة التركية التي 

كقاؿ الأديب التركي المشيكر نياد سامي . صارت تكتب بالحركؼ العربية
: بىانىارٍلًي

في أكؿ الأمر كاف المصدر العممي كالثقافي للؤدب التركي الإسلبمي "
ىك القرآف الكريـ كحده، كما كاف القرآف مصدر الحياة العممية كالفكرية في 

  v."المجتمع التركي

كعلبكة إلى ذلؾ فإفٌ القرآف الكريـ كاف مصدر البلبغة التركية كما كاف 
لأف عمـ البلبغة نشأت مف جيكد فيـ القرآف الكريـ، . في المغة العربية

كأحسف الأمثمة في البلبغة العربية أخذت مف القرآف الكريـ، كاستخدمت نفس 
الأمثمة في البلبغة التركية حتٌى ألٌؼ أحمد جكدت باشا كتابو المسمٌى 

ككاف لغة ىذا التأليؼ المغة التركية ككانت الأمثمة مف " البلبغة العثمانية"
 vi.الأدب التركي

كبعض الشعراء الأتراؾ أخذكا القرآف كمكضكع لأشعارىـ، ككتب بعضيـ 
فالشاعر التركي بيجت كماؿ تشاغلبر في . أشعارا تصؼ بالقرآف الكريـ

إليامات من " سكرة مف القرآف الكريـ كسمٌاه 37كتابو أشعرنا تصؼ بػػػ 
خطاب " كالشاعر محمد عاكؼ أرصكم كتب شعرا سمٌاه vii"القرآن الكريم

 viii: كمما جاء فيو". صفحات :" كذلؾ في ديكانو المعركؼ بػ" لمقرآن
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              Ey nüsha-i cân-ı ehl-i dîn! 

                            Ey nâsih-i şân-ı münkirinin! 

! يا نسخة ركح أىؿ الديف

! يا مبطؿ شأف المنكريف

فاطمقكا عمى . كما أف بعض الشعراء جعمكا مف القرآف مميما لأشعارىـ
كمنيـ . بعض قصائدىـ كدكاكينيـ عناكيف تعكس مدل تأثرىـ بالقرآف الكريـ

: ixعمى سبيؿ المثاؿ

 " القرآن الكريم" محمد أميف ييكرٍدىاكيؿ،  (1

" الكتاب الأخير" فاركؽ نافذ تشىامٍمًيبىؿ  (2

اكيكرىؾ  (3  " القرآن والحديث" نجيب فاضؿ قًيصى

 " القرآن" عارؼ نياد آسيا  (4

اررِيللْ " خير الديف قىرىمىاف  (5  "  اعتصم بالقرآن" أم  " قرآننَو صنَ

كقد لكحظ أفٌ الكثير مف الأدباء كالشعراء الأتراؾ في مختمؼ العصكر، 
. صنٌفكا مؤلفاتيـ بالمغتيف العربية كالتركية التي كانت تكتب بالحركؼ العربية
كبدا كاضحا أيضا تأثٌرىـ في صياغة كتاباتيـ بالاقتباس مف القرآف الكريـ 

.   لفظنا أك معنى



 
226 

كأرل أنو مف الميـ تسميط الضكء عمى مجالات تأثر الأدب كالمغة 
التركية بالقرآف الكريـ في مختمؼ المجلبت، بقميؿ مف التفصيؿ نشير إليو 

: فيما يمي

 

الاقتباس في الأدب التركي 

.  أخذ قبس مف النار: الاقتباسي في المغة

كنقصد بو ىنا تضميفي الكلبًـ نثران  كاف أك نظمان شيئان مًف القيرٍآفً أك 
قاؿ : الحديثً بلب تىعٍيًيف ككف ذلؾ الشيء مف القرآف أك الحديث مثؿ أف يقاؿ

ا﵀ تعالى أك قاؿ رسكؿ ا﵀ عميو السلبـ أك في التنٍػزيؿً أك في الحديث أك 
كقد أخذ الأدباء الأتراؾ ىذا الففٌ . نحكىا مما يدؿٌ عمى القرآنيٌة أك الحديثيٌة

. الأدبي مف البلبغة العربيٌة

لقد درس الأتراؾ مختمؼ كتب البلبغة العربية في المدارس العثمانية، 
مفتاح العمكـ لمسكاكي كتمخيص المفتاح لمقزكيني كالمطكٌؿ كمختصر : مثؿ

. المعاني لمتفتازاني كالمصباح شرح المفتاح لسيٌد شريؼ الجرجاني كشركحيا
كما ترجـ بعض المؤلفيف الأتراؾ بعض كتب البلبغة، منيـ عمى سبيؿ 

" تمخيص المفتاح : " آلٍتًبىارٍمىاؽٍ محمد أفندم الذم ترجـ كتاب: المثاؿ
تمخيص " كاشتير ىذا الكتاب باسـ " كاشؼ العمكـ كفاتح العمكـ : "كسماه

كمنيـ مف استند إلى بعض كتب البلبغة . ترجمة التمخيص: أم" ترجمسي
مفتاح "في تأليفو، كما فعؿ إسماعيؿ حقي أنقركم  في كتابو المسمٌى بػػػ 
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" تمخيص المفتاح " ، مستفيدا في ذلؾ مف كتاب" البلبغة كمصباح الفصاحة
".  مناظر الإنشاء " ككذلؾ فعؿ حاجة جياف، في كتابو . لمقزكيني

غير أف . ثـ لـ تمبث أف تكاثرت كتب البلبغة المؤلفة بالمغة التركية
كبعد ىذه . شكاىدىا البلبغية كالأمثمة احتفظت بيا كما في أصكليا العربية

المرحمة ألفت كتب أخرل في البلبغة بالمغة التركية، لكنٌيا تميزت بترجمة 
: كمف أىٌـ المؤلفات في ىذا المكضكع. الشكاىد إلى المغة التركية أيضا

كتاب أحمد جكدت باشا  الذم جمع فيو مذكرات البلبغة التي درسيا في 
كقد لقي كتابو ىذا قبكلا كبيرا في الأكساط العممية الميتمة . مدرسة الحقكؽ

  (x).فطبع الكتاب ثماني مرات. بدراسة كتدريس العربية

ىذا؛ كقد كاستفاد الأدباء الأتراؾ أيضا مف آيات القرآف الكريـ كاقتبسكا 
غير أف تكظيفيـ . منيا في تأليفاتيـ، كما فعؿ الأدباء المسممكف الآخركف

كما أنو مف . لمقرآف كالاقتباس منو كاف في النظـ أكثر مما ىك في النثر
الميـ التنبيو إلى أف ىؤلاء المؤلفيف كانكا يقتبسكف مف القرآف بالمعنى دكف 

كمف أكضح الأمثمة الدالة عمى ذلؾ رسائؿ المفكر كالأديب كالشاعر . المفظ
(  xi).التركي نامؽ كماؿ

كمف المفيد أيضا أف نشير إلى أف الاقتباس في الأدب التركي يمكف مف 
:  حيث مكافقتو كمخالفتو لمشريعة الإسلبمية، يمكف تقسيمو إلى قسميف

 الاقتباس المستحسف:  الأول

الاقتباس المستيجف : الثاني
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 :الاقتباس المستحسن:      القسم الأول

    إف لـ يكف في الاقتباس شيء مغاير لمشريعة كالأخلبؽ الإسلبمية فيذا 
: كىذا قسماف أيضا". اقتباسا مستحسنا"يسمٌى 

إذا كاف في الاقتباس نصيحة لممخاطب إضافة : الاقتباس الأحسن ( أ
 .أف يككف فيو تأثير لطيؼ لممخاطب كجعمو نشيطا كتقكية لممعنى

 Ahmed Paşa’nın şu beytindeki gibi: 

Bî-bekâdır bu menzil ey ahbâb! 

“Fettekullâhe yâ uli’l-elbâb”xii 

 كقكؿ أحمد باشا :

لا بقاء في ىذا المنزؿ يا أحباب 

فىاتَّقيكا المَّوى يىا أيكلًي الٍأىلٍبىابً 

الشاعر أحمد باشا ينذر في ىذا البيت الذيف يظنٌكف أنٌيـ خالدكف 
   :100يكجد ىنا اقتباس مف سكرة المائدة الآية . في الحياة الدنيا أبدا

﴾فىاتَّقيكا المَّوى يىا أيكلًي الٍأىلٍبىابً ﴿  كفى ٍـ تيفٍمًحي   لىعىمَّكي

إذا كاف في الاقتباس تأثير لطيؼ لممخاطب كجعمو : الاقتباس الحسن ( ب
. نشيطا كتقكية لممعنى دكف أف يككف فيو نصيحة لممخاطب

 Yahya Kemal Beyatlı’nın şu beyti gibi: 

Mesâğ olaydı eğer ‘lâ şerike leh’ derdim 
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Nazîri gelmedi âlemde hüsn ü ân olalı. 

 يحيى كماؿ بىيىاتٍمًيكقكؿ  :

" لا شريؾ لو"إف كاف فيو مساغا فكنت أقكؿ 

ىـ نظيره في الحسف كالجماؿ  لـ يأت العال

يقكؿ الشاعر ىذه  الأقكاؿ في حالة الكجد كالسكراف كما كاف في أىؿ 
. التصكؼ عند التعبير عف محبٌتيـ لمنبيٌ صمٌى ا﵀ عميو كسمٌـ

 :الاقتباس المستيجن  :     القسم الثاني

إذا كاف في الاقتباس شيء مغاير لمشريعة كالأخلبؽ الإسلبمية فيذا يسمٌى 
". اقتباسا مستيجنا"

 Remzî’nin şu beyti gibi : 

Ölürüz içmeyince bir dem mey 

‘Ve mine’l-mâi külle şey’in hay”  

 كقكؿ رمزم :

إذا لـ نشرب خمرا لحظة نمكت 

كمف الماء كؿٌ شيء حيٌ 
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الشاعر رمزم يصؼ الخمر ىنا بأنٌو سبب استمرار حياتو، كيستشيد 
يمٍّ ﴾ : عمى ىذا قكؿ ا﵀ تعالى اءً كيؿَّ شىيٍءو حى عىمٍنىا مًفٍ الٍمى سكرة )﴿ كىجى

 .بمراعاة الكزف" جعمنا"كلـ يقتبس فعؿ  (30الأنبياء 

ومن أمثمة الاقتباس من القرآن الكريم في النظم في الأدب التركي 
 : نذكر النماذج التالية

 Aziz Mahmûd Hüdâî hazretleri: 

Âkil isen hayra sa’y et dâimâ 

Leyse li’l-insâni illâ mâ seâ.xiii 

  ىدائيمحمكد عزيزكقكؿ  :

إف كنت عاقلب فاسع إلى الخير دائمىا 

 لىيٍسى لًلٍئًنسىافً إًلاَّ مىا سىعىى

الشاعر عزيز محمكد ىدائي ينذر في ىذا البيت الذيف ينكركف 
يكجد ىنا اقتباس مف . كحدانية ا﵀ تعالى كيدعكىـ إلى الصراط المستقيـ

 ﴿ كىأىفٍ لىيٍسى لًلٍئًنسىافً إًلاَّ مىا سىعىى ﴾ :39سكرة النجـ الآية 

 Ziya Paşa’nın şu mısralarında olduğu gibi:xiv 

Zâlimlere birgün dedirir kudret-i Mevlâ 

Tallâhi lekad âserakallâhü aleynâ 

 كقكؿ ضيا باشا :
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ذات يكـ يقكؿ الظالمكف بقدرة المكلى 

مىيٍنىا  تىالمَّوً لىقىدٍ آثىرىؾى المَّوي عى

يخاطب الشاعر ضيا باشا في ىذا البيت الظالمكف كينذرىـ عمى 
. ظمميـ لأفٌ ا﵀ تعالى يحاسبيـ كيقكلكف في ندـ قكؿ ا﵀ تعالى المذككر

﴿ قىاليكا تىالمَّوً لىقىدٍ  :91يكجد ىنا اقتباس بتغيير يسير مف سكرة يكسؼ الآية 
اطًئًيفى ﴾ فٍ كينَّا لىخى مىيٍنىا كىاً   آثىرىؾى المَّوي عى

 Bağdatlı Rûhî’nin şu beytinde olduğu gibi: 

Sanma ey hâce senden zer ü sîm isterler 

“Yevme lâ tenfeu’da kalb-i selîm isterlerxv 

 كقكؿ ركحي البغدادم :

لا تحسبفٌ سيطمبكف الفضٌة كالذىب منؾ 

 يكـ لا ينفع أمٌ شيء، بؿ سيطمبكف قمبا سميما

يخاطب الشاعر ركحي البغدادم في ىذا البيت الذيف يدٌخركف 
يكجد ىنا اقتباس بتغيير . الذىب كالفضٌة كلا ينفقكنيا في سبيؿ ا﵀ كينذرىـ

﴿ يىكٍىـ لاى يىنٍفىعي مىاؿه كىلاى بىنيكفى إًلاَّ مىفٍ  :89-88يسير مف سكرة الشعراء الآية 
مًيوـ ﴾  أىتىى المَّوى بًقىمٍبو سى

 Muallim Naci’nin şu mısralarında olduğu gibi: 

İşler ne murâd eyler ise Hazret-i Mevlâ 
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Lâ yüs’elü ammâ faala’llâhu Teâlâxvi 

 كقكؿ معمٌـ ناجي :

يفعؿ ما يريده المكلى تعالى 

لا يسأؿ عمٌا فعؿ ا﵀ تعالى 

﴿لاى ييسٍأىؿي عىمَّا  :23يكجد ىنا اقتباس بتغيير يسير مف سكرة الأنبياء الآية 
﴾ ٍـ ييسٍأىليكفى  يىفٍعىؿي كىىي

 Aziz Mahmûd Hüdâî hazretlerinin şu 
mısralarında olduğu gibi: 

Vahdet-i Hâlik’i inkar etme 

Doğru yolu koyup eğri gitme 

Rüşdi olana yeter bu şâhid 

İnnemallahü ilâhün vâhid. 

Vahdet-i Hakk’a gel olma câhid 

İnnemallahü ilâhün vâhid’xvii 

  ىدائيمحمكد عزيزكقكؿ  :

لا تنكر كحدة الخالؽ 

كلا تذىب تاركا الصراط المستقيـ 
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يكفي ىذا الشاىد لمف لو رشد 

ا المَّوي إًلىوه كىاحًده  إًنَّمى

 كحدة الحؽٌ جاحدالا تكف 

ا المَّوي إًلىوه كىاحًده   إًنَّمى

الشاعر عزيز محمكد ىدائي ينذر في ىذا البيت الذيف ينكركف 
يكجد ىنا اقتباس مف . كحدانية ا﵀ تعالى كيدعكىـ إلى الصراط المستقيـ

ا المَّوي إًلىوه كىاحًده ﴿  :171سكرة النساء الآية  لىده ﴾إًنَّمى انىوي أىفٍ يىكيكفى لىوي كى    سيبٍحى

 Şair Bâkî’nin şu beytinde olduğu gibi: 

Nev-bahar erişti vü gitti şitâ 

Keyfe yuhyi’l-arza ba‘de mevtihâ.xviii 

  باقيالشاعركقكؿ  :

حضر الربيع كذىب الشتاء 

 كيؼ يحيي الأرض بعد مكتيا

﴿ فانظر إلى آثار رحمة  :50سكرة الركـ الآية يكجد ىنا اقتباس مف 
 ا﵀ كيؼ يحيي الأرض بعد مكتيا ﴾

 Ahmed Paşa’nın şu beytindeki gibi: 

Nağme-i bülbül yine remz eyledi gülşende kim 
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Hâzihî cennâtü adnin feûhâ hâlidînxix 

 كقكؿ أحمد باشا :

نغمة البمبؿ رمز في حديقة الكرد مف جديدو 

ىذه جنات عدف فادخمكىا خالديف 

الشاعر أحمد باشا يصؼ الحديقة التي تنتشر نغمات البمبؿ الذم عشؽ 
﴿ طًبٍتيٍـ  :73يكجد ىنا اقتباس مف سكرة زمر الآية . الكردة بجنٌات عدف
الًدًيفى ﴾ ميكىىا خى  فىادٍخي

 Muallim Nâcî’nin şu mısralarında olduğu gibi: 

Maksadın tahsil-i itmi’nân ise 

Zikr-i Hak’tan olmasın kalbin tehî 

Taze kıl şâm-ü seher îmânını 

Kul hüve’r-Rahmânü âmennâ bihî.xx 

  معمٌـ ناجيالشاعركقكؿ  :

إف كاف مقصكدؾ الاطمئناف 

لا يكف قمبؾ عف ذكر ا﵀ لاىي 

اجعؿ إيمانؾ طازجا مساء سحر 

 قؿ ىك الرحمف آمنٌا بو
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﴿ قؿ ىك الرحمف آمنٌا بو  :29سكرة الممؾ الآية يكجد ىنا اقتباس مف 
  كعميو تككٌمنا﴾

 Şair Seyyid Nesîmî’nin şu beyti gibi: 

Kirpiğin kaşınla zülfün Hak kitabıdır velî 

Ol kitabı kim bilir “men ındehû ilmü’l-kitâb”.xxi 

  نىسًيميالشاعركقكؿ  :

دٍغؾ كتاب الحؽٌ يا كلي  ىيدٍبيؾ كحاجبؾ كصي

 مىف عنده عمـ الكتابمف يعرؼ ذلؾ الكتاب 

﴿ قيؿٍ كىفىى بًالمَّوً شىيًيدنا بىيٍنًي  :43سكرة الرعد الآية يكجد ىنا اقتباس مف 
ٍـ كمف عنده عمـ الكتاب﴾ بىيٍنىكي   كى

 Şair Seyyid Nesîmî’nin şu beyti gibi. 

Beni yaktı fırkat-i âriz-i yâr. 

Ve kınâ Rabbenâ azâbe’n-nâr.xxii 

  نىسًيميالشاعركقكؿ  :

أحرقني فرقة العشيرً 

كقنا ربٌنا عذاب النارً 
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بَّنىا  :201سكرة البقرة الآية يكجد ىنا اقتباس مف  فٍ يىقيكؿي رى ٍـ مى مًنٍيي ﴿ كى
قًنىا عىذىابى النَّارً ﴾ سىنىةن كى فًي الٍآخًرىةً حى سىنىةن كى   آتًنىا فًي الدُّنٍيىا حى

 Ahmet Cevdet Paşa’nın şu beyti gibi:  

Terâne-i leb-i her cûybâr fa‘tebirû 

Zebân-ı bülbülün evrâdı yâ üli’l-ebsâr.xxiii 

  باشاجكدتكقكؿ أحمد  :

يـ فـ كؿ أنيار " فاعتبركا" ترنٌ

" يا أكلي الأبصار"أكراد لساف البمبؿ 

كا يىا أيكلًي  :2سكرة الحشر الآية يكجد ىنا اقتباس مف  ﴿ فىاعٍتىبًري
ارً ﴾   الٍأىبٍصى

 Şair Fuzûlî’nin şu beyti gibi: 

Göstere sûd-i bekâ pirâye-i ihsân sana 

Muktezây-ı lâ yuzîullahü ecra’l-muhsinîn.xxiv 

 كقكؿ الشاعر فضكلي :

أحسف إليؾ جماؿ الإحساف أجر البقاء 

" لاى ييضًيعي المَّوي أىجٍرى الٍميحٍسًنًيفى "بمقتضى 

  :90سكرة يكسؼ الآية  بتغيير يسير كىك التقديـ مف  يكجد ىنا اقتباس
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يىصٍبًرٍ فىإًفَّ المَّوى لاى ييضًيعي أىجٍرى الٍميحٍسًنًيفى ﴾ فٍ يىتَّؽً كى   ﴿ إًنَّوي مى

الاقتباس في النثر 

كىذا القسـ مف الاقتباس في الأدب التركي قميؿ بالنسبة إلى الاقتباس 
كنرل أمثمة الاقتباس مف ىذا النكع كثيرا في مقدمات دكاكيف . في النظـ

مىبي كنجاتي مًعًي شى .  الشعراء، مثؿ فضكلي، كلاى

كلكف استمرٌ . كفي عيد التنظيمات بدأ النثر التركي يتأثٌر بالنثر الغربي
الاقتباس مف القرآف الكريـ كالأحاديث الشريفة بأيدم الأدباء مثؿ ضيا باشا 

. كينظر عمى سبيؿ المثاؿ إلى رسائؿ نامؽ كماؿ. كمعمٌـ ناجي كنىامًؽ كماؿ
كألٌؼ معمٌـ ناجي كتابا جمع فيو أمثمة الاقتباس كالاستشياد مف القرآف الكريـ 

طبع في )" سانحات العرب"كأحاديث الرسكؿ صمٌى ا﵀ عميو كسمٌـ كسمٌاه بػػػ 
كجمع أخيرا محمد يًمٍمىاز ىذه الاقتباسات . (1303إسطنبكؿ سنة 

 Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı)كالاستشيادات في كتاب سمٌاه بػػػ 
Sözler)  (الأقكاؿ الإسلبمية الأصؿ في أدبنا)  كزاد في كتابو بعض

(. xxv)الأقكاؿ الإسلبمية العربية المشيكرة أيضا

الخلاصة 

. عرضنا في ىذا البحث بعض أمثمة مف الاقتباس في الأدب التركي
كلمزيد مف المعمكمات يمكف . كما عرضناه ىنا بمثابة قطرة ماء في البحر

أف يراجع إلى المقالات كالبحكث كالكتب كرسائؿ الماجستر كالدكتكرة المتعمقة 
كمف يرد أف يتبحر في المكضكع . بمكضكع الاقتباس في الأدب التركي

كىذا كمو دليؿ عمى أفٌ . يمكف أف يراجع أيضا دكاكيف الشعراء الأتراؾ
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الشعراء كالأدباء الأتراؾ ليـ علبقة قكية بكتابيـ الحكيـ القرآف الكريـ كأفٌ 
. القرآف مصدر ميٌـ حتى أىٌـ مصدر مف مصادر الأدب التركي

. كأثٌر القرآف الكريـ في تنكٌع الأدب التركي

كىذا . كأخذ الشعراء الأتراؾ القرآف الكريـ كمكضكع ميٌـ في أشعارىـ
. يرينا أف القرآف الكريـ مف أىٌـ المصادر للؤدب التركي

كبدأ الأتراؾ يستعممكف حركؼ القرآف حركؼ المغة العربية في الكتابة مع 
 .ف الكريـ في المغة التركيةآكدخمت كممات كثيرة مف القر دخكليـ بالإسلبـ
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